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INTISARI

Novel Les Trois Mousquetaires merupakan karya klasik yang kaya secara bahasa,
khususnya ungkapan idiomatik yang umum digunakan pada masanya. Penelitian ini
mengkaji bentuk transformasi leksikal dan gramatikal dalam penerjemahan ekspresi
idiomatik oleh mesin penerjemah DeepL pada Les Trois Mousquetaires. Tujuan penelitian
ini adalah untuk menganalisis efektivitas DeepL dalam menerjemahkan idiom yang sarat
akan konteks historis dan untuk mendeskripsikan jenis pergeseran terjemahan yang
dihasilkan. Tahap awal penelitian adalah mengumpulkan dan mengklasifikasikan data
ekspresi idiomatik berdasarkan teori klasifikasi idiom oleh Chitra Fernando (1996). Dari
total 95 data yang ditemukan, teridentifikasi 9 idiom murni, 44 semi-idiom, dan 42 ekspresi
literal. Data tersebut kemudian dianalisis untuk melihat pergeseran yang terjadi saat DeepL
berhasil atau gagal mengenali idiom. Hasil penelitian menunjukkan bahwa ketika DeepL
berhasil mengidentifikasi idiom, pergeseran unit dan struktur menjadi dominan untuk
mencapai kenaturalan. Sebaliknya, saat gagal, DeepL cenderung mempertahankan
ekuivalensi formal dan menerjemahkan secara harfiah. Pendekatan ini menghasilkan
terjemahan yang kaku dan gagal total dalam mentransfer makna, yang menunjukkan
kelemahan krusial MT dalam memahami konteks budaya dan historis bahasa.

Kata kunci: Ekspresi idiomatik, mesin terjemahan, novel terjemahan, teknik
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ABSTRACT

Les Trois Mousquetaires is renowned for its linguistic richness, particularly its use of
idiomatic expressions prevalent in the era it was written. This research investigates the
lexical and grammatical transformations that occur when these idiomatic expressions are
translated by the machine translation tool, DeepL. The study aims to analyze DeepL's
effectiveness in translating idioms laden with historical context and to describe the
resulting types of translation shifts. The initial phase involved collecting and classifying
idiomatic expressions according to Chitra Fernando's (1996) theory of idiom classification.
From a total of 95 instances identified, the data were categorized as 9 pure idioms, 44 semi-
idioms, and 42 literal expressions. This data was subsequently analyzed to examine the
shifts that occurred when DeepL either successfully or unsuccessfully recognized an idiom.
The findings indicate that when DeepL identified an idiom correctly, unit and structure
shifts were predominantly used to achieve a natural-sounding translation. Conversely,
when it failed, DeepL tended to maintain formal equivalence, resulting in a literal
translation. This approach produces rigid translations that completely fail to transfer the
intended meaning, highlighting a crucial weakness of machine translation in its inability to
comprehend the cultural and historical contexts of language.

Keywords: DeepL, historical context, idiomatic expressions, Les Trois
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EXTRAIT

Le roman classique Les Trois Mousquetaires est réputé pour sa richesse linguistique,
notamment pour son emploi d'expressions idiomatiques courantes a I'époque de sa
rédaction. Cette recherche examine les transformations lexicales et grammaticales qui se
produisent lorsque ces expressions idiomatiques sont traduites par l'outil de traduction
automatique DeepL. L'étude vise a analyser I'efficacité de DeepL dans la traduction
d'idiomes chargés de contexte historique et a décrire les types de décalages de traduction
qui en résultent. La phase initiale a consisté a collecter et classer les expressions
idiomatiques selon la théorie de classification des idiomes de Chitra Fernando (1996). Sur
un total de 95 occurrences identifiées, les données ont été classées en 9 idiomes purs, 44
semi-idiomes et 42 expressions littérales. Ces données ont ensuite été analysées pour
examiner les décalages qui se sont produits lorsque DeepL parvenait ou non a reconnaitre
un idiome. Les résultats indiquent que lorsque DeepL identifiait correctement un idiome,
les décalages d'unité et de structure étaient principalement utilisés pour obtenir une
traduction naturelle. Inversement, lorsqu'il échouait, DeepL avait tendance a maintenir
I'équivalence formelle, ce qui aboutissait a une traduction littérale. Cette approche produit
des traductions rigides qui échouent completement a transférer le sens voulu, soulignant
une faiblesse cruciale de la traduction automatique : son incapacité a comprendre les
contextes culturels et historiques d'une langue.
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